1 Abeceda a výslovnost
1.1 Výslovnost německé abecedy
a | [aː] | h | [haː] | ö | [œ] | ü | [y] |
ä | [æ] | i | [iː] | p | [peː] | v | [fau] |
b | [beː] | j | [jot] | q | [kuː] | w | [veː] |
c | [tseː] | k | [kaː] | r | [er] | x | [iks] |
d | [deː] | l | [el] | s | [es] | y | [ypsilon] |
e | [eː] | m | [em] | ß | [estset] | z | [tset] |
f | [ef] | n | [en] | t | [teː] | ||
g | [geː] | o | [oː] | u | [uː] |
1.2 Hlásky
Samohlásky
a, ä [æ], e, i, o, ö [œ] (e zaokrouhleně), u, ü [y] (y zaokrouhleně) Dvojhlásky
ei [ai], ai [ai], au [au], eu [ɔy], äu [ɔy]
1.2.1 Výslovnost samohlásek
a) Krátce se vyslovují samohlásky, po kterých následují dvě nebo více souhlásek.
wollen, nennen, Irre
b) Dlouze se vyslovují samohlásky, po kterých následuje buď jedna, nebo žádná souhláska, a samohlásky, za kterými následuje h.
Lage, er, nehmen
c) Krátké samohlásky a dlouhé otevřené e ( [æː]) se vyslovují stejně jako v češtině.
Jacke, messen, Mädchen
d) Dlouhé samohlásky (kromě otevřeného e, tj. ä) se vyslovují zavřeně, tj. napjatěji, intenzivněji než v češtině, jazyk se více přibližuje hornímu patru. Jde především o samohlásky e, o. Výslovnost zavřeného německého e se skoro přibližuje výslovnosti českého [iː], zavřené o českému [uː].
eben, nehmen, Kohl, bohren
e) Redukované e se vyslovuje v nepřízvučných předponách be-, ge- a v nepřízvučné koncovce e.
behaupten, gewinnen, Sonne
1.2.2 Výslovnost souhlásek
pravopis | výslovnost a příklady |
chs | [ks] sechs, Wachs |
ck | [k] Hacke, trocken |
d, t, n | [dˌ tˌ n] dein, tun, neu |
h | po samohlásce se nečte: gehen, sehr |
výjimky: Ahorn, Uhu, oho | |
ng | [ŋ] anfangen, Menge |
qu | [kv] Quiz, quälen |
s | [z] na začátku slova: sagen, Sieg |
s | [z] uvnitř slova mezi samohláskami a souhláskami r, l, m, n: Hase, unser, lesen |
s | [s] ve spojení -st uvnitř a na konci slova: Fenster, Fest |
s | [s] ve spojení -sp uvnitř slova: Wespe |
sch | [ʃ] schnell, Fleisch |
sp | [ʃp] spielen, Spaß, Beispiel |
ss | [s] mezi samohláskami, po krátké samohlásce: wissen, Gasse |
ß | [s] Straße, Fuß |
tsch | [ʧ] Tscheche, deutsch |
tz | [ts] sitzen, Witz, Mütze |
v | [f] Verlag, Vater, verbinden |
w | [v] Weihnachten, wollen |
z | [ts] zahlen, Ziege, Herz |
1.3 Přízvuk
Hlavní slovní přízvuk bývá v němčině zpravidla na první slabice a je silnější než v češtině.
lesen, trinken, Boden
Neodlučitelné předpony be-, ge-, ent-, er-, ver-, zer- jsou nepřízvučné. U sloves s odlučitelnými předponami ab-, an-, auf-, aus-, ein-, vor-, zu- atd. je přízvuk na první slabice. Pokud je předpona slovesa neodlučitelná, je přízvuk na kmenové slabice.
wiederholen, unterschreiben, übersetzen
U složených slov se s přízvukem vysloví jejich první část. Ve výslovnosti zachováváme hranice jednotlivých slov a vyslovujeme je s tzv. rázem (oddělíme je).
Tisch/tuch, Wand/lampe, Tür/klinke
Cizí slova si většinou zachovala původní přízvuk, který často bývá na konci slova.
Universität, fiktiv, Friseur, Medizin
2 Podstatná jména
Podstatná jména se v němčině píšou vždy s velkým začátečním písmenem. U podstatných jmen určujeme rod, číslo a pád. Skloňují se jako v češtině a pojí se se členem, který určuje rod podstatného jména.
2.1 Rod
Rozlišujeme mezi přirozeným a gramatickým rodem. Přirozený rod je a) mužský
der Mann, der Junge, der Hengst, der Hahn
b) ženský
die Frau, die Mutter, die Stute, die Henne
Gramatický rod rozlišujeme a) mužský
der Stuhl, der Löffel, der Schrank, der Kapitalismus, der Darsteller
b) ženský
die Tür, die Mannschaft, die Brücke, die Idee, die Donau
c) střední
das Bett, das Messer, das Mädchen, das Waschen, das Englisch
Rod německých podstatných jmen není vždy stejný s češtinou.
der Löffel ta lžíce
das Mädchen ta dívka
der Wein to víno
das Jahr ten rok
das Kätzchen ta kočička
Jako pomoc pro zapamatování lze využít následující pravidla.
2.1.1 Rod mužský
* jména mužských bytostí a zaměstnání
Vater, Herr, Sohn, Junge, Tischler, Maurer
* u zvířat označení pro samce
Hahn, Hengst, Kater
* jména dnů, měsíců a ročních období
Sommer, Januar, Montag
Ale: die Woche, das Jahr
* jména světových stran, větrů a srážek
Westen, Monsun, Schnee, Regen, Nebel
* názvy vozů
Škoda, Jaguar, Audi
* názvy alkoholických nápojů
Wodka, Wein, Schnaps, Whisky
Ale: das Bier
* názvy většiny cizích řek a některých německých
Dnjepr, Mississippi, Rhein, Main, Inn, Lech
* část jmen zemí a krajin
Balkan, Irak, Iran, Peloponnes, Jemen, Libanon
* podstatná jména odvozená od sloves bez odvozovací hlásky
Betrieb, Sprung
* podstatná jména s příponami -er, -el, -ig, -ing
Bruder, Korbel, Pfennig, Säugling
* převzatá podstatná jména s příponami -ant, -ent, -eur, -ier, -iker, -ist, -or, -us, -ismus
Praktikant, Journalist, Alkoholiker, Professor, Zyklus, Realismus
2.1.2 Rod ženský
* jména ženských bytostí
Frau, Mutter, Tochter
Ale: das Mädchen, das Fräulein, das Weib
* u zvířat označení pro samice
Henne, Stute, Katze
* většina jmen stromů a květin
Buche, Eiche, Linde, Tanne, Kiefer, Blume, Rose, Nelke
Ale: der Ahorn, der Lorbeer
* základní číslovky jako podstatná jména
Eins, Zwei, Vier, Elf
* část jmen zemí, krajin a jména zemí v plurálu
Riviera, Türkei, Provence, Normandie, Niederlande, USA
* názvy většiny německých řek a také cizích řek končících na -a nebo -e
Elbe, Saale, Spree, Oder, Themse, Wolga
* podstatná jména s odvozovacími příponami -ei, -heit, -keit, -in, -schaft, -ung
Konditorei, Weisheit, Wirklichkeit, Lehrerin, Wissenschaft, Wohnung
* převzatá podstatná jména s příponami -ie, -ion, -ik, -ur, -tät, -enz, -age
Chemie, Nation, Mathematik, Literatur, Publizität, Differenz, Garage
2.1.3 Rod střední
* názvy nedospělých bytostí a zvířat
Kind, Mädchen, Kalb
* názvy měst, části některých zemí a světadílů
Prag, Brünn, Berlin, Wien, Mähren, Böhmen, Europa, Amerika, Asien, Afrika, Australien
* názvy většiny kovů a chemických prvků
Gold, Eisen, Uran, Kalzium
Ale: der Schwefel
* názvy jazyků
Englisch, Deutsch
* všechny ostatní zpodstatnělé slovní druhy
Warum, Lesen, Aber
* zdrobněliny na -chen, -lein
Zimmerchen, Tischlein
* podstatná jména s odvozovací příponou -tum
Eigentum, Fürstentum
Ale: der Reichtum, der Irrtum
* převzatá podstatná jména na -um, -o, -ma, -em
Museum, Auto, Thema, Emblem, Problem
2.1.4 Zvláštnosti rodu
Některá podstatná jména mohou mít více rodů při stejném významu.
der/das Liter, der/das Meter, der/das Gulasch, der/das Primat, der/das Radar, die/das Cola, der/das Joghurt, der/das Gummi, der/das Sakko, der/das Virus
Mnohá podstatná jména mohou mít více rodů při různém významu.
der Band | kniha, svazek | das Band | pouto |
der Bund | spolek, svaz | das Bund | svazeček |
der Erbe | dědic | das Erbe | dědictví |
der Flur | chodba | die Flur | role, pole |
der Gehalt | obsah, hodnota | das Gehalt | výplata |
der Hut | klobouk | die Hut | ochrana, péče |
der Junge | chlapec | das Junge | mládě |
der Kiefer | čelist | die Kiefer | borovice, sosna |
der Kunde | zákazník | die Kunde | zpráva |
der Leiter | vedoucí | die Leiter | žebřík |
der Mangel | nedostatek | die Mangel | mandl |
der Mast | stožár, stěžeň | die Mast | krmení |
der Messer | měřič, měřidlo | das Messer | nůž |
der Otter | vydra | die Otter | zmije |
der See | jezero | die See | moře |
die Steuer | daň | das Steuer | kormidlo |
der Stift | tužka, kolík | das Stift | klášter |
der Tau | rosa | das Tau | lano |
der/die Taube | hluchý, hluchá | die Taube | holub |
der Tor | blázen | das Tor | brána |
der Verdienst | výdělek | das Verdienst | zásluha |
Mnohá podstatná jména mohou mít stejný rod při různém významu.
das Gericht | jídlo, soud |
der Rat | rada, rádce |
der Stock | hůl, poschodí |
der Strauß | pštros, kytice |
2.2 Členy
Člen ohlašuje podstatné jméno, doprovází ho, označuje rod podstatného jména (např. der Mann, eine Frau), označuje pádový tvar podstatného jména po ztrátě původních koncovek (např. einem Kind, den Mann). U podstatných jmen rozlišujeme člen určitý der, die, das a neurčitý člen ein, eine, ein. Nedoprovází-li podstatné jméno člen, hovoříme o tzv. nulovém členu.
Es kommen auch Verwandte. Přijdou také příbuzní.
Člen může změnit každý slovní druh v podstatné jméno.
rot | červený | das Rot | červeň |
schuldig | vinný | der/die Schuldige | viník |
bekannt | známý | ein Bekannter | jeden známý |
waschen | mýt | das Waschen | mytí |
2.2.1 Člen určitý
MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | MNOŽNÉ ČÍSLO | |
---|---|---|---|---|
1.p. | der | die | das | die |
2.p. | des | der | des | der |
3.p. | dem | der | dem | den |
4.p. | den | die | das | die |
Určitý člen označuje již známou skutečnost. Klademe jej před podstatná jména, o nichž již byla zmínka.
Ich bekam ein Buch. Das Buch ist interessant.
Er hat einen Bruder. Der Bruder heißt David.
Ein Schwein ist krank. Der Schwein muss getötet werden.
Určitý člen můžeme překládat do češtiny jako ukazovací zájmeno ten, ta, to.
Das Mädchen rennt schnell. Ta dívka utíká rychle.
Der Tisch ist grün. Ten stůl je zelený.
Das Kind muss viel essen. To dítě musí hodně jíst.
Osobní jména jsou ve většině případů bez členu. Existují následující výjimky: a) jména osob, u nichž je třeba přesně určit pádový vztah
die Schriften des Aristoteles spisy Aristotela, Aristotelovy spisy
auf Befehl des Karls na rozkaz Karla
b) stojí-li před jménem osoby přídavné jméno
der kleine Peter Petřík
die liebe Clara milá Klára
c) jedná-li se o jméno rodiny, rodu nebo osob v množném čísle
die Habsburger Habsburkové
die Müllers Müllerovi
d) hovorové označení osob blízkých, zejména v jihoněmeckých regionech
Ich habe die Eva gesehen. Viděl jsem Evu.
Ist der Clemens auch da? Je tu taky Clemens?
Určitý člen se dále klade před: a) číslovky řadové
der zweite Teil druhý díl
der erste Mann auf dem Mond první muž na Měsíci
b) třetí stupeň přídavných jmen
das kleinste Kind nejmenší dítě
das beste Restaurant nejlepší restaurace
die einzige Lösung jediné řešení
c) označení druhu
Der Wolf ist ein Raubtier. Vlk je šelma.
Der Mensch ist ein soziales Wesen. Člověk je bytost společenská.
2.2.2 Člen neurčitý
MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | MNOŽNÉ ČÍSLO | |
---|---|---|---|---|
1.p. | ein | eine | ein | - |
2.p. | eines | einer | eines | - |
3.p. | einem | einer | einem | - |
4.p. | einen | eine | ein | - |
Člen neurčitý označuje skutečnost dosud konkrétně neurčenou. Používá se, pokud mluvíme o nějaké věci či osobě poprvé.
Ein Brief ist gekommen. Briefe sind gekommen.
Užívá se také, je-li ve jmenném přísudku přídavné a podstatné jméno.
Er ist ein guter Pädagoge. Je dobrý pedagog.
Das ist wirklich eine gute Idee. To je opravdu dobrý nápad.
Du bist eine schöne Frau. Jsi krásná žena.
Do češtiny můžeme překládat neurčitý člen jako nějaký, nějaká, nějaké popřípadě jeden, jedna, jedno.
Er will ein Auto kaufen. Chce koupit (nějaké) auto.
Ein Herr Müller hat sich gemeldet. Ohlásil se nějaký pan Müller.
Hast du eine Karte auch für mich? Máš pro mě také (jeden) lístek?
2.2.3 Vynechávání členu
* v množném čísle, kde by byl člen neurčitý
Ein Haus ist beschädigt. Häuser sind beschädigt.
Ich habe ein Buch und eine CD bekommen. Ich habe Bücher und CDs bekommen.
Sie suchten nach einer Lösung. Sie suchten nach Lösungen.
* před oslovením a tituly
Frau Schwarz, Herr Handke
Wir danken Professor Zeller.
* před jmény osob a před označením příbuzenských vztahů
Ich sage es Tante Ulrike.
Peter und Clara waren auch da.
Hast du auch Oma gesehen?
* u jmen látkových
Trinkst du lieber Tee oder Kaffee?
Der Mantel ist aus Baumwolle.
Du kannst das mit Klebstoff reparieren.
* u abstraktních pojmenování v obecném významu
Bewegung ist gesund.
Endlich herrschte Ruhe.
In der Ferne hörte man Musik.
* při zvolání
Wasser!
Feuer!
* u podstatných jmen v přísudku, pokud označují povolání, funkci nebo činnost
Er wird Arzt.
Sie ist Krankenschwester.
Sie ist Dresdnerin.
Er ist Christ.
* u podstatných jmen po als
mit diesen Worten als Einleitung
Ich habe seine Bemerkungen als Frechheit empfunden.
Er gilt als Spezialist.
Ich erwähne es nur als Beispiel.
* v ustálených slovních vazbách
Abschied nehmen
Hilfe leisten
Rache nehmen
* v předložkových vazbách
zu Fuß
mit Freude
von Anfang bis Ende
in Betrieb
* po přivlastňovacím pádě
Goethes Werke
Pauls Tochter
2.3 Tvoření množného čísla
Člen podstatných jmen v množném čísle je u všech rodů die.
der Mann - die Männer
die Frau - die Frauen
das Fenster - die Fenster
V množném čísle neurčitý člen neexistuje. Podstatná jména se pojí buď se členem určitým, nebo stojí bez členu.
Rozlišujeme pět základních skupin tvoření množného čísla.
SKUPINA | KONCOVKA MN.Č. | J.Č. | MN.Č. (S PŘEHLÁSKOU) |
---|---|---|---|
1. | - | das Fenster | die Fenster |
der Ga rten | die Gä rten | ||
2. | -e | der Film | die Filme |
die Sta dt | die Städte | ||
3. | -er | das Bild | die Bilder |
das A mt | die Ämter | ||
4. | -(e)n | der Student | die Studenten |
die Frau | die Frauen | ||
5. | -s | das Hobby | die Hobbys |
a) 1. skupina (bez koncovky)
Některá podstatná jména této skupiny přehlasují kmenovou samohlásku. Patří sem především podstatná jména rodu mužského a středního, která končí v jedn. č. na -er, -el a -en.
der Bruder - die Brüder
der Mantel - die Mäntel
der Verkäufer - die Verkäufer
das Schnitzel - die Schnitzel
Dále pak zdrobněliny, které jsou vždy středního rodu a tvoří se pomocí přípon -chen a -lein.
das Kindchen - die Kindchen
das Onkelchen - die Onkelchen
das Bettlein - die Bettlein
Z podstatných jmen ženského rodu jsou bez koncovky pouze dvě:
die Mutter - die Mütter
die Tochter - die Töchter
b) 2. skupina (s koncovkou -e )
Patří sem především podstatná jména mužského a středního rodu, která přehlasují jen někdy.
der Freund - die Freunde
das Jahr - die Jahre
das Gebot - die Gebote
der Anfang - die Anfänge
V ženském rodě je zastoupeno asi 40 podstatných jmen, která přehlasují vždy.
die Stadt- die Städte
die Wand - die Wände
die Kuh - die Kühe
die Zunft - die Zünfte
c) 3. skupina (s koncovkou -er )
Ženský rod není v této skupině zastoupen. Do této skupiny patří především jednoslabičná podstatná jména středního rodu, která přehlasují, pokud je to možné.
das Dorf - die Dörfer
das Faß - die Fässer
das Brett - die Bretter
das Gesicht - die Gesichter
das Eigentum - die Eigentümer
Podstatná jména mužského rodu jsou zastoupena v malém počtu, pokud je to možné, přehlasují.
der Mann - die Männer
der Geist - die Geister
der Rand - die Ränder
der Irrtum - die Irrtümer
d) 4. skupina (s koncovkou -n/-en )
U této skupiny nedochází k přehlasování. Patří sem téměř všechna podstatná jména ženského rodu,
die Bahn - die Bahnen
die Schule - die Schulen
die Waage - die Waagen
Ženská podstatná jména končící v jednotném čísle na -in mají tvar koncovky množného čísla -nen.
die Lehrerin - die Lehrerinnen
die Artistin - die Artistinnen
die Bärin - die Bärinnen
dále podstatná jména mužského rodu životná a cizího původu,
der Student - die Studenten
der Mensch - die Menschen
der Muskel - die Muskeln
der Nerv - die Nerven
malý počet podstatných jmen středního rodu.
das Bett - die Betten
das Hemd - die Hemden
das Ohr - die Ohren
das Herz - die Herzen
das Auge - die Augen
das Ende - die Enden
das Zentrum - die Zentren
das Museum - die Museen
das Gymnasium - die Gymnasien
e) 5. skupina (s koncovkou -s )
Tato koncovka se vyskytuje především u podstatných jmen přejatých,
das Auto - die Autos
der Klub - die Klubs
die Metro - die Metros
das Trikot - die Trikots
dále pak u slov zkratkových,
der LKW - die LKWs
die Lok - die Loks
také u příjmení, pokud označují příslušníky téže rodiny.
Pradler - die Pradlers
Fromm - die Fromms
2.4 Skloňování podstatných jmen
Němčina má na rozdíl od češtiny pouze čtyři pády, jsou to 1. pád Nominativ, 2. pád Genitiv, 3. pád Dativ a 4. pád Akkusativ. Pádové otázky
1. p. | Wer? Was? | Kdo? Co? |
2. p. | Wessen? | Čí? |
3. p. | Wem? Was? | Komu? Co? |
4. p. | Wen? Was? | Koho? Co? |
2.4.1 Silné skloňování
Tento typ skloňování se používá u většiny podstatných jmen, zejména rodu mužského a středního. a) v jednotném čísle
MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|---|
1. p. | der Lehrer | die Mutter | das Mädchen |
2. p. | des Lehrers | der Mutter | des Mädchens |
3. p. | dem Lehrer | der Mutter | dem Mädchen |
4. p. | den Lehrer | die Mutter | das Mädchen |
V jednotném čísle přibírá 2. pád mužského a středního rodu koncovku -(e)s. b) v množném čísle
MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|---|
1. p. | die Lehrer | die Mütter | die Mädchen |
2. p. | der Lehrer | der Mütter | der Mädchen |
3. p. | den Lehrern | den Müttern | den Mädchen |
4. p. | die Lehrer | die Mütter | die Mädchen |
V množném čísle přibírá 3. pád koncovku -n. Výjimku tvoří podstatná jména končící v množném čísle na -s nebo -(e)n, ta nepřibírají ve 3. pádě žádnou koncovku.
das Auto - die Autos - in den Autos
das Büro - die Büros - in den Büros
das Mädchen - die Mädchen - mit den Mädchen
2.4.2 Slabé skloňování
Slabé skloňování zahrnuje většinu podstatných jmen ženského rodu a některá slova rodu mužského.
Tato podstatná jména mají v množném čísle všude koncovku -(e)n. V čísle jednotném stojí podstatná jména ženského rodu bez koncovky, podstatná jména mužského rodu jsou kromě 1. pádu zakončena také na -(e)n.
Podstatná jména mužského rodu, která mají slabé skloňování, označují většinou živé bytosti.
der Herr, der Student, der Junge, der Held, der Deutsche, der Affe
der Soldat, der Assistent, der Polizist
Z neživotných podstatných jmen mají slabé skloňování tato:
der Planet, der Magnet, der Satellit, der Automat
a) v jednotném čísle
ŽENSKÝ ROD | MUŽSKÝ ROD | MUŽSKÝ ROD | |
---|---|---|---|
1. p. | die Frau | der Mensch | der Kollege |
2. p. | der Frau | des Menschen | des Kollegen |
3. p. | der Frau | dem Menschen | dem Kollegen |
4. p. | die Frau | den Menschen | den Kollegen |
b) v množném čísle
ŽENSKÝ ROD | MUŽSKÝ ROD | MUŽSKÝ ROD | |
---|---|---|---|
1. p. | die Frau en | die Mensch en | die Kollege n |
2. p. | der Frauen | der Menschen | der Kollegen |
3. p. | den Frauen | den Menschen | den Kollegen |
4. p. | die Frauen | die Menschen | die Kollegen |
V některých gramatických příručkách jsou ženská podstatná jména tohoto typu řazena pod smíšené skloňování.
2.4.3 Smíšené skloňování
Smíšené skloňování přebírá koncovku -s v 2. pádě j. č. ze silného skloňování a koncovku -en ve všech tvarech množného čísla ze slabého skloňování. Patří sem podstatná jména rodu mužského a středního. a) v jednotném čísle
MUŽSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|
1. p. | der Staat | das Auge |
2. p. | des Staat(e)s | des Auges |
3. p. | dem Staat | dem Auge |
4. p. | den Staat | das Auge |
b) v množném čísle
MUŽSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|
1. p. | die Staat en | die Auge n |
2. p. | der Staaten | der Augen |
3. p. | den Staaten | den Augen |
4. p. | die Staaten | die Augen |
Zvláštní skupinu tvoří několik podstatných jmen, která jsou v 1. pádě j. č. bez koncovky, v 2. pádě j. č. přibírají koncové -ns, -ens a ve všech ostatních tvarech končí na -n, -en. Většina z těchto slov má dvě varianty základního tvaru:
BĚŽNÁ VARIANTA | KNIŽNÍ VARIANTA |
---|---|
der Frieden | der Friede |
der Funke | der Funken |
der Gedanke | der Gedanken |
der Glaube | der Glauben |
der Name | der Namen |
der Samen | der Same |
der Wille | der Willen |
a) v jednotném čísle
MUŽSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|
1. p. | der Name | das Herz |
2. p. | des Namens | des Herzens |
3. p. | dem Namen | dem Herzen |
4. p. | den Namen | das Herz |
b) v množném čísle
MUŽSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|
1. p. | die Namen | die Herzen |
2. p. | der Namen | der Herzen |
3. p. | den Namen | den Herzen |
4. p. | die Namen | die Herzen |
Podstatné jméno das Herz má v medicínském významu tvary základního skloňování - des Herzes, dem Herz, das Herz.
2.4.4 Skloňování vlastních jmen
1. p. | Paul | Petra |
2. p. | Pauls | Petras |
3. p. | Paul | Petra |
4. p. | Paul | Petra |
Vlastní jména zůstávají kromě 2. pádu nezměněná. V 2. pádě přibírají koncovku -s bez rozdílu rodu. Končí-li kmen slova na -s, -ß, -z nebo -x, vyjadřujeme 2. pád následovně: a) pomocí apostrofu
Hans' Haus
Marx' Gehalt
Fritz' Auto
b) opisem s předložkou von
das Haus von Hans
das Gehalt von Marx
das Auto von Fritz
c) pomocí členu
das Haus des Hans
das Gehalt des Marx
das Auto des Fritz
U více jmen stojí koncovka 2. pádu jen u posledního jména.
die Werke Wolfgang Amadeus Mozarts
Marie Luises Geburt
Pro oslovení používáme 1. pád.
Peter, komm her! Petře, pojď sem!
Frau Sommer, wo sind Sie? Paní Sommerová, kde jste?
2.5 Podstatná jména s odlišnou vazbou
der Abschied von | rozloučení s kým/čím |
das Angebot an 3. p. | nabídka čeho |
der Angst vor 3. p. | strach z koho/čeho |
der Anteil an 3. p. | podíl na čem |
die Antwort auf 4. p. | odpověď na co |
der Ärger über 4. p. | zlost na koho/co |
die Auswahl an 3. p. | výběr čeho |
der Bedarf an 3. p. | potřeba čeho |
die Bitte um | prosba o co |
der Dank für | poděkování, dík za co |
der Durst auf 4. p., nach | žízeň na co/po čem, chuť na co |
die Eifersucht auf 4. p. | žárlivost na koho |
die Einladung zu | pozvánka na co |
der Ekel vor 3. p. | odpor k čemu |
die Erinnerung an 4. p. | vzpomínka na koho |
die Frage nach | otázka, dotaz na koho/co |
die Furcht vor 3. p. | strach, obava z čeho |
der Glaube an 4. p. | víra, důvěra v koho/co |
der Gruß an 4. p. | pozdrav komu |
die Hoffnung auf 4. p. | naděje na co, očekávání čeho |
der Hunger nach | hlad, touha po čem |
das Interesse an 3. p. | zájem o koho/co |
die Klage über 4. p., gegen | stížnost na koho/co, žaloba proti komu |
die Lust auf 4. p. | chuť na co |
der Mangel an 3. p. | nedostatek čeho |
der Platz für | místo na něco |
das Recht auf 4. p. | nárok, právo na co |
die Teilnahme an 3. p. | účast na čem |
der Verbrauch an 3. p., von | spotřeba čeho |
der Verzicht auf 4. p. | zřeknutí se čeho |
die Vorliebe für | záliba v čem |
die Zeit für, zu | čas na co |
der Zweifel an 3. p. | pochybnost o kom/čem |
Pro lepší zapamatování uvádíme příklady použití vazeb v kontextu:
der Abschied von der Heimat rozloučení se s vlastí
das Angebot an Schulen und Kindergärten nabídka škol a školek
der Angst vor Menschen strach z lidí
Mein Anteil an Organisation war gering. Můj podíl na organizaci byl malý.
die Antwort auf alle Fragen odpověď na všechny otázky
der Ärger über Vandalismus rozčilení nad vandalismem
breite Auswahl an Sonnenbrillen velký výběr slunečních brýlí
der Bedarf an Fachkräften potřeba odborných pracovníků
die Bitte um Geldgeschenke prosba o peněžní dary
vielen Dank für eure Antworten díky za vaše odpovědi
Ich habe Durst auf Cola. Dal bych si kolu.
Sie hat Durst nach Liebe. Touží po lásce.
die Eifersucht auf den Sohn žárlivost na syna
die Einladung zum Geburtstag pozvánka na narozeniny
der Ekel vor Spinnen odpor k pavoukům
die Erinnerung an einen alten Freund vzpomínka na starého přítele
die Frage nach dem Weg dotaz na cestu
die Furcht vor dem Chef strach ze šéfa
der Glaube an Gott víra v boha
die Hoffnung auf bessere Zeiten naděje na lepší časy
der Hunger nach Anerkennung touha po uznání
Ich habe keine Interesse daran. Nemám o to vůbec zájem.
die Klage über ständige Verspätungen stížnost na neustálá zpoždění
die Klage gegen Porsche žaloba na Porsche
die Lust auf Strandurlaub chuť na dovolenou na pláži
aus Mangel an Beweisen pro nedostatek důkazů
viel Platz für weitere Autos dost místa pro další auta
das Recht auf Leben právo na život
die Teilnahme an einem Sprachkurs účast na jazykovém kurzu
Kennen Sie Ihren Verbrauch an Strom? Znáte svou spotřebu elektřiny?
der Verzicht auf Fleisch zřeknutí se masa
die Vorliebe für originelle Baby-Namen záliba v originálních jménech dětí
Ich habe keine Zeit dazu. Nemám na to čas.
der Zweifel an der Urknall-Theorie pochybnost o teorii velkého třesku
3 Přídavná jména
Přídavná jména se skloňují a stupňují. V německém jazyce se přídavná jména používají v přísudku a v přívlastku. Jestliže stojí přídavné jméno v přísudku, zůstává oproti češtině ve všech rodech i číslech stejné.
Der Lehrer ist streng. Alle Lehrer sind streng. Učitel je přísný. Všichni učitelé jsou přísní.
Der Zug ist schnell. Alle Züge sind schnell. Vlak je rychlý. Všechny vlaky jsou rychlé.
Die Gabel ist schmutzig. Alle Gabeln sind schmutzig. Vidlička je špinavá. Všechny vidličky jsou špinavé.
Jestliže stojí přídavné jméno v přívlastku, tak se skloňuje a řídí rodem, pádem a číslem podstatného jména, s nímž se pojí.
der lustige Clown veselý klaun
einen netten Freund milého přítele
rote Äpfel červená jablka
3.1 Skloňování přídavných jmen
Přídavné jméno v přívlastku se skloňuje podle toho, jestli stojí po členu určitém (der, die, das), po členu neurčitém (ein, eine, ein) nebo bez členu. a) Po členu určitém (slabé skloňování)
jednotné číslo
MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|---|
1. p. | der kleine Mann | die kleine Gruppe | das kleine Haus |
2. p. | des kleinen Mannes | der kleinen Gruppe | des kleinen Hauses |
3. p. | dem kleinen Mann | der kleinen Gruppe | dem kleinen Haus |
4. p. | den kleinen Mann | die kleine Gruppe | das kleine Haus |
množné číslo - shodné pro všechny rody
1. p. | die kleinen Männer, Gruppen, Häuser |
2. p. | der kleinen Männer, Gruppen, Häuser |
3. p. | den kleinen Männern, Gruppen, Häusern |
4. p. | die kleinen Männer, Gruppen, Häuser |
Jako po členu určitém se skloňují přídavná jména také po: dieser, jeder, jener, mancher, welcher, solcher, v množném čísle po alle, beide, keine.
dieser schöne Baum - diese schönen Bäume
jedes blaue Auto - alle blauen Autos
manche große Tür - manche großen Türe
beide freundlichen Frauen
keine gefährlichen Straßen
Ale: alle diese gefährlichen Straßen
Po alles má přídavné jméno koncovku -e.
alles Gute
b) Po členu neurčitém (smíšené skloňování)
MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | |
---|---|---|---|
1. p. | ein kleiner Mann | eine kleine Gruppe | ein kleines Haus |
2. p. | eines kleinen Mannes | einer kleinen Gruppe | eines kleinen Hauses |
3. p. | einem kleinen Mann | einer kleinen Gruppe | einem kleinen Haus |
4. p. | einen kleinen Mann | eine kleine Gruppe | ein kleines Haus |
Člen neurčitý množné číslo nemá.
Viz následující tabulka.
Jako po členu neurčitém se skloňují přídavná jména v jednotném čísle i po přivlastňovacích zájmenech mein, dein, sein, ihr, unser, euer, Ihr a po kein. V množném čísle se po nich skloňují jako po členu určitém.
mein treuer Hund - meine treuen Hunde
für deine hübsche Tochter - für deine hübschen Töchter
mit ihrer guten Freundin - mit ihren guten Freundinnen
kein schöner Blick - keine schönen Blicke
c) Bez členu (silné skloňování)
MUŽSKÝ ROD | ŽENSKÝ ROD | STŘEDNÍ ROD | MNOŽNÉ ČÍSLO | |
---|---|---|---|---|
1. p. | kleiner Mann | kleine Gruppe | kleines Haus | kleine Dinge |
2. p. | kleinen Mannes | kleiner Gruppe | kleinen Hauses | kleiner Dinge |
3. p. | kleinem Mann | kleiner Gruppe | kleinem Haus | kleinen Dingen |
4. p. | kleinen Mann | kleine Gruppe | kleines Haus | kleine Dinge |
alte Liebe
mit großem Mut
der Geruch starken Kaffees
ein Glas kühles Bier
aus reinem Gold
Jako bez členu se přídavná jména skloňují také po číslovkách určitých i neurčitých: einige, viele, mehrere, wenige, andere, ein paar ap.
viele kleine Rentner
mit mehreren armen Kindern
zu drei hohen Brücken
weniges erlesenes Silber
Několik přídavných jmen stojících v přívlastku má vždycky stejnou koncovku.
ein schönes, praktisches Geschenk
mit einer netten, hübschen Frau
auf dem großen runden Tisch
Jako přídavná jména se skloňují
a) příčestí minulé trpné, pokud se vyskytuje v přívlastku
der eingeschriebene Brief
hinter dem geöffneten Schrank
mit der betroffenen Frau
die genannten Personen
b) zpodstatnělá přídavná jména
der Bekannte - mit unseren Bekannten
der Tote - die Toten
ein Kranker - eine Kranke
Látková jména s přívlastkem
Pokud stojí látkové jméno s přívlastkem po výrazu udávajícím množství, je ve stejném pádě jako tento výraz (oproti češtině).
Hier steht eine Tasse heißer Tee (1.pád). Stojí tu šálek horkého čaje (2. pád).
Er bietet mir eine Tasse heißen Tee an (4.pád). Nabízí mi šálek horkého čaje (2. pád).
3.2 Stupňování přídavných jmen
Přídavná jména vyjadřují různou míru vlastnosti a mají tři stupně, které se nazývají pozitiv, komparativ a superlativ.
1. der große Mann velký muž
2. der größere Mann větší muž
3. der größte Mann největší muž
a) Pravidelné stupňování
I. STUPEŇ | II. STUPEŇ | III. STUPEŇ |
---|---|---|
PŘÍPONA -ER | ČLEN/PŘ. JMÉNO + PŘÍPONA -(E)STE | |
klein | kleiner | der/die/das kleinste , die kleinsten |
lieb | lieber | der/die/das liebste , die liebsten |
alt | älter | der/die/das älteste , die ältesten |
jung | jünger | der/die/das jüngste , die jüngsten |
U přídavných jmen s kmenovou samohláskou a, o, u dochází ve 2. a 3. stupni zpravidla k přehlásce na ä, ö, ü.
lang - länger
grob - gröber
jung - jünger
dumm - dümmer
kurz - kürzer
Některá přídavná jména mají dvojí tvary.
gesunder/gesünder
glatter/glätter
Přídavná jména končící na -s, -ß, -sk, -x, -z, -t, -d přibírají ve 3. stupni koncovku -este.
der ratloseste Politiker
der heißeste Ort der Welt
der kürzeste Weg
die schlechteste Nachricht
im mildesten Klima Deutschlands
das komplexeste Projekt
Ale: die größte Freude
Jednoslabičná přídavná jména a víceslabičná s přízvukem na konci mohou být ve 3. stupni zakončena na -ste i -este.
frei - frei(e)ste
genau - genau(e)ste
rasch - rasch(e)ste
frisch - frisch(e)ste
Přídavná jména zakončená na -el, -er ztrácejí ve 2. stupni -e, zakončená na -en mohou i nemusí -e ztrácet.
teuer - teurer - der/die/das teuerste
dunkel - dunkler - der/die/das dunkelste
sauer - saurer - der/die/das sauerste
eben - eb(e)ner - der/die/das ebenste
U přídavných jmen zakončených na -el, -er totéž platí i pro skloňovaný 1. stupeň.
dunkles Bier
einen teuren Freund
saurer Regen
b) Nepravidelné stupňování
I. STUPEŇ | II. STUPEŇ | III. STUPEŇ |
---|---|---|
groß | größer | der/die/das größte , die größten |
gut | besser | der/die/das beste , die besten |
hoch | höher | der/die/das höchste , die höchsten |
nahe | näher | der/die/das nächste , die nächsten |
viele (mn.č.) | mehrere (mn.č.) | die meisten (mn.č.) |
Přídavná jména stupňujeme
a) v přísudku
Při srovnání dvou nebo více osob či předmětů se používá spojek:
stejná míra | so - wie | tak - jako |
nestejná míra | als | než |
nejvyšší míra | von, unter | z, mezi |
nepřímé srovnání | am -(e)sten | nej- |
Ihre Mutter ist so groß wie ich. Její matka je tak velká jako já.
Sie ist älter als ihre Mutter. Ona je starší než její matka.
Meine Mutter ist die beste von allen. Moje matka je nejlepší ze všech.
Das Haus ist am höchsten. Ten dům je nejvyšší.
b) v přívlastku
Stupňovaná přídavná jména v přívlastku se skloňují stejně jako přídavná jména v 1. stupni.
Ich habe eine ältere Schwester. Mám starší sestru.
Er gab kein besseres Beispiel an. Neudal lepší příklad.
Wo ist dein bester Freund? Kde je tvůj nejlepší přítel?
3.3 Přídavná jména s odlišnou vazbou
arm an 3. p. | chudý na co |
abhängig von | závislý na kom/čem |
begeistert von | nadšený čím |
bekannt für | známý čím |
dankbar für | vděčný za koho/co |
empfindlich gegen | citlivý na co |
erstaunt über 4. p. | udiven čím |
fähig zu | schopý čeho |
geeignet für, zu | vhodný, hodící se ke komu/čemu |
gleichgültig gegen | lhostejný vůči komu/čemu |
glücklich über 4. p. | šťastný z čeho |
interessiert an 3. p. | mající zájem o koho/co |
krank von | nemocný z čeho |
misstrauisch gegen | nedůvěřivý vůči komu/čemu |
müde von | unavený čím |
nervös von | nervózní z koho/čeho |
reif für | zralý na co |
reich an 3. p. | bohatý na co |
schuld an 3. p. | vinen čím |
stolz auf 4. p. | hrdý na koho/co |
traurig über 4. p. | smutný z koho/čeho |
verantwortlich für | zodpovědný za koho/co |
verliebt in 4. p. | zamilovaný do koho/čeho |
zuständig für | příslušný pro koho |
Pro lepší zapamatování uvádíme příklady použití vazeb v kontextu:
gesund und arm an Kalorien zdravý a nízkokalorický
Er ist abhängig von Facebook. Je závislý na Facebooku.
Ich bin begeistert von Ihrer Wohnung. Jsem nadšený z vašeho bytu.
Er ist bekannt für seine Ironie. Je známý svou ironií.
Wir sind dankbar für jede Hilfe. Jsme vděční za každou pomoc.
Sie ist empfindlich gegen jeden Luftzug. Je citlivá na jakýkoli průvan.
Ich bin erstaunt über seinen Erfolg. Jeho úspěch mě překvapuje.
Du bist wahrscheinlich gar nicht fähig dazu. Toho zřejmě nejsi vůbec schopen.
Er ist für diese Aufgabe besser geeignet. Pro tento úkol se víc hodí.
Sie ist sehr glücklich über die Geburt ihrer Tochter. Je velmi šťastná z narození své dcery.
Er zeigte sich höchst interessiert an diesem Projekt. Ukázalo se, že se velmi zajímá o tento projekt.
Sie ist krank von zu wenig Essen. Je nemocná, protože málo jí.
Ich bin müde von der Arbeit. Práce mě unavuje.
Unser Sohn ist noch nicht reif für die Schule. Náš syn ještě není na školu zralý.
Diese Käse ist reich an Salz. Tento sýr obsahuje hodně soli.
Er ist schuld daran. Je to jeho vina.
Ich bin stolz auf euch alle. Jsem na vás všechny pyšný.
Wer ist dafür verantwortlich? Kdo je za to zodpovědný?
Vielleicht ist er in dich verliebt. Možná je do tebe zamilovaný.
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